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1977 год
Стаж работы в ТПУ  7 лет,  в занимаемой должности 3 года.

Общий педагогический стаж   9 лет.

1.  Учебная  деятельность

1.1.
Читаемые в течение конкурсного года лекционные курсы (название, объем в часах, учебные группы, кол-во студентов, факультет) 
Осенний семестр:
1. Основы письменного перевода, 37 ч., гр. 12240, 4 студента, 3 курс
2. Язык текстов конференций, 61 ч., гр. 12220, 3 студента, 5 курс
3. Устный последовательный перевод, 61 ч., гр. 12220, 3 студента, 5 курс

4. Практический перевод со 2 ИЯ, 61 ч., гр. 12121/1, 5 студентов, 5 курс 

5. Устный последовательный перевод, 34 ч., гр. 12230, 8 студентов, 4 курс

6. Теоретический перевод (техническое письмо), 10 ч., гр. 12230, 8 ст., 4 к.

Весенний семестр:
1. Основы письменного перевода, 39 ч., гр. 12240, 4 ст., 3 курс

2. Лексикология (ЛК), 63 ч., гр. 12240, 4 ст., 3 курс
3. Устный последовательный перевод, 39 ч., гр. 12240, 4 ст., 3 курс

4. Практический перевод со 2 ИЯ, 41 ч., гр. 12121/1, 5 ст., 5 курс

5. Устный последовательный перевод, 53 ч., гр. 12230, 8 ст., 4 курс

6. Язык презентаций, 34 ч., гр. 12230, 8 ст., 4 курс

7. Практический перевод со 2 ИЯ. 34 ч., гр. 12130/1, 5 ст., 4 курс
2.  Методическая  работа  и  ее  результаты

2.1. Изданные учебные и методические пособия, конспекты лекций (авторы, название, издательство, год издания, тираж, объем в печатных  листах, долевая часть конкурсанта) с представлением их экземпляров 
1. Учебная программа «Практикум по переводу со второго иностранного языка» по специальности «Перевод и переводоведение»;

2. Учебная программа «Предпереводческий анализ текста» по специальности «Перевод и переводоведение». 

2.2. Выступления на научно-методических конференциях, публикации по учебной и научно-методической деятельности (авторы, название, место выступления, сведения о публикации  и копии опубликованных докладов или тезисов)  
2.3. Другие  результаты методической деятельности
1. Организатор семинара для преподавания немецкого языка г. Томска и Томской области «Языковая работа с детьми» (лингвистический лагерь), с 09-11 марта 2007г.

2. Методист лингвистического лагеря для детей и молодежи Российско-Немецкого дома.

3. Научная работа и ее результаты

3.1. Опубликованные монографии, статьи, доклады на конференциях (авторы, название, издательство, год издания, тираж, объем в печатных листах, долевая часть конкурсанта) с представлением их экземпляров 

1. Уровни развития культурно-языковой личности при обучении диалогической форме общения учащихся старших классов школ с углубленным изучением иностранного языка. Язык в поликультурном пространстве: теоретические и практические аспекты. Томск: Изд-во ТПУ, - выпуск IV. 2005. – с. 142-148.
2. Формирование готовности к устному иноязычному общению на старшей ступени обучения как условие обучения профессионально-ориентированной коммуникации. Межкультурная коммуникация: теория и практика. Сборник научных трудов Института Языковой Коммуникации. – Томск: Изд-во ТПУ, - Выпуск IV. 2005. – с. 142-148.
3. Обучение профессионально-ориентированному общению в профессиональном классе. Вестник Томского Государственного Университета: Общенаучный периодический журнал. Бюллетень оперативной научной информации. 2006. №85. Август. Актуальные вопросы современной филологии: теоретические и прикладные аспекты. Томск: Томский государственный университет, 2006. 218 с.  Томск, Изд-во ТГУ, с. 200-209.
4. Доклад «Методика формирования готовности к овладению профессионально-ориентированным общением в профильном классе» . - VI Межкультурная научно-практическая конференция студентов и молодых ученых «Коммуникативные аспекты языка и культуры», 16-17 мая 2006г.

3.2. Полученные Почетные, академические звания, награды, ученая степень, ученое звание и т.п.
3.3. Выигранные  гранты,  заключенные конкурсантом  или с его участием договора на НИР, ОКР, госбюджетные НИР и другие г/б средства

Конкурс 2006 года на соискание грантов на проведение молодыми учеными научных исследований в ведущих научно-педагогических коллективах. (ТПУ, 2006г.)

3.4. Повышение научной квалификации (защита кандидатской диссертации) 
19 декабря 2006г. – защита кандидатской диссертации «Формирование готовности к овладению  профессионально-ориентированным общением учащихся предпрофильных классов основной школы» по специальности 13.00.02 – «Теория и методика обучения и воспитания(иностранные языки, в результате чего присвоено звание кандидата педагогических наук. 

3.5. Присуждена ученая степень кандидата педагогических наук
научная специальность  13.00.02.  дата присуждения 19.12.2006г.
3.6. Другие результаты научной деятельности в прошедшем  году

4. Организационная,  просветительская  и  воспитательная

деятельность

4.1. Участие в работе оргкомитетов научных, научно-технических, научно-практических конференций, симпозиумов, семинаров и т.п. (с указанием формы участия) 

4.2. Участие в работе советов, комиссий, учебно-методических объединений и т.п. 
C февраля 2007 года – зам.зав.кафедрой ТПП по учебно-методической работе.
4.3. Руководство научными студенческими обществами, конструкторскими бюро, кружками 

4.4. Подготовка победителей республиканских, региональных, областных, внутривузовских  студенческих  олимпиад, конкурсов, аспирантов, студентов, награжденных за научные исследования, выполненные под  руководством конкурсанта 

Подготовка победителей к областной  внутривузовской студенческой олимпиаде (немецкий язык) ИЯК ТПУ.  

5. Дополнительные сведения, характеризующие успехи
1. Октябрь 2006года – переводчик на Международной конференции DAAD в городе Новосибирске;
2. Подготовка и проведение  в Томске VIII Российско-германских межгосударственных консультаций  – переводчик Министра регионального развития;

3. В апреле 2006г., Ганновер – переводчик «Промышленная ярмарка»;

4. Томсктрансгаз – переводчик (помощь в релизами проекта);

5. Свидетельство «Куратор детских групп»;

6. Свидетельство «Мультикультура по языковой работе с детьми » (семинар с 26.02.06г. – 02.03.06г.)
7. Победитель конкурса «Лучший преподаватель ИЯК - 2006» в номинации «За лучшую презентацию».                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
Подписи:

Директор института (филиала) / декан факультета     ________________

Заведующий кафедрой                                                         ________________

Конкурсант                                                                             ________________

